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Lepiinyn

2T UEAETH aTH TPOTEIVODUE UIO. KOIVODpYLa. ovaAvan twv Jdoumv the Kawvig
A06nxng, uetappootikav doveiwy amo v Efpaixy, otig omoieg 1o pruo ‘éyéveto’ oe
apyikn Géon oty mpotoon cvvamtetor ue ‘wol’ n ‘0’ (‘kal €yévero’ N ‘éyévero 0¢’),
0KO0AOVOEITOL OTTO YPOVIKO TPOTOIOPIoUO KOl TEAOG OO TH QPOOH TOV EKPPALEL TO
KOpio yeyovog. Tlopoio mov o1 douég avtés uoralovy mopaceves yia. Ty oovialn twv
APYOLOV ELANVIKDV, 1] TOPOVGIO, HIOG LOVOTPOTATIOKNS OOUNS HE ‘PIVOUAL’ Ty OTOoLo.
TO PHUO. QDTO GOVOEEL EVO, YEYOVOTIKO OVOUA. e TO OA0 ‘GKNVIKO TOL (XpOvog, TOmOG,
OKOTOG, KAT) TopEyel Lo mhaviy epevvyTIKy TPOOTTIKY.

Aéeig-rcherong.: eidnvika s Kouvig Awabnrng, oovialn, uelétn oe omuato Kelpuévay,
yAwoooloyio yYAwooIK®V ETOPDHV

1 Introduction

This paper focuses on syntactic structures of the New Testament (henceforth NT), in
which the verb yivopat, inflected in the third person singular of the aorist (£yéveto)
and placed at the beginning of the clause, is followed by a temporal clause or phrase
and, in the final position, a finite verb clause.

(1) kai €yéveto m¢g fikovoey OV domacuov thg Mapiog 11 "EMcdfet, Eoxiptnoev
10 Bpédog &v 11} kothiq avtig (Lk 1.41)
‘when Elizabeth heard Mary’s greeting, the baby leaped in her womb’!

The verb yivopor does not seem to function like a true verb in this syntactic
configuration, because it does not govern any argument and is fixed in terms of
inflection and position. According to grammarians, it is meaningless and resembles a
grammatical marker, functioning as a clause-introductory element (cf. Dalman (1902
[1898]: 32; BDF 1961: 248).

Besides the kai €yéveto type, which is commonly considered to be a calque on
the Hebrew wayy°hi construction (initial waw ‘and’ + the verb hayah ‘to be, to exist,
to happen’), in the Gospel of Luke and in the Acts the formula €yéveto 6¢ is also used.
This is the Graecising counterpart of kai éyéveto (Hogeterp and Denaux 2018: 309):

(2) éyéveto 6¢ &v @ €yyiley avTov &ig "lepry® TVOAOG TG EkbONTO TOPA TIV OOV
énotdv (Lk 18.35)
‘as Jesus was approaching Jericho, a blind man was sitting by the road begging’

* This research was carried out within the project PRIN 2017 “Ancient languages and writing systems
in contact: a touchstone for language change”. Many thanks to Sophie Vassilaki for having translated
the abstract into Greek.

! English translations are taken from the New American Standard Bible, available on the website
https://unbound.biola.edu/ (accessed April 2020).
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According to Ellis (2006: 165), the formula “commonly occurs at the beginning of
narratives to signal the recital of past events”. Since both clause-opening formulae
occur in the Septuagint, the influence of Hebrew is unquestionable. It is likewise
unquestionable, however, that Greek language accepted and integrated them, even
though they presumably sounded like a feature peculiar to Christian language. It is
also important to remark that most occurrences of the formula are found in the Gospel
of Luke and in the Acts, i.e. the texts written by the most educated Evangelist.

In this paper I will describe the constructions with kai €yéveto / €yéveto o€ in the
NT by focusing on the strategies used to integrate the Hebrew model into Greek.

2  Previous studies

The clause-opening formula koi €yéveto is the word-for-word translation of the
Hebrew form wayy°hi formed by the initial waw ‘and’ + the verb hayah ‘to be, to
exist, to happen’. It means ‘it came to pass’ and is used in Biblical Hebrew
(henceforth BH) to start narratives: it is followed by temporal phrases or clauses and
then by the main verb of the clause (cf. Beyer 1968: 29). The waw ‘and’ put at the
beginning of the clause marks symmetric and asymmetric coordination as well as
consecutive and final subordination (cf. Jotion and Muraoka 2018: 350-361).

With respect to Hebrew-sounding kai €yéveto, €yéveto o€ is the Graecising type
(cf. Hogeterp and Denaux 2018: 309 and references therein). Clause-initial xai is
marked in Ancient Greek, whilst 6¢ usually marks a new step or a new event in
narratives. According to Gault (1990: 391) the formulae are a “continuous event
marker” (xoi é€yéveto) and a “discontinuous episode marker” (€yéveto 06¢)
respectively. This analysis is not unproblematic (Hogeterp and Denaux 2018: 317).
The type €yéveto 6¢ is an innovation with respect to kai éyévero. It occurs exclusively
in the Septuagint, Luke’s Gospel, and the Acts.? In terms of frequency it is less
attested than the formula kai éyéveto in the asyndetic clause-type in Luke’s Gospel
(Hogeterp and Denaux 2018: 309). This is because the spread of the éyéveto d¢ type
in Luke’s Gospel and the Acts reasonably correlates with more Graecising syntactic
structures, namely the syndetic coordinating type and the subordinating type.

3 Analysis of data

3.1 Types of combinations

The clause-opening formulae kol €yéveto and éyéveto &€ are distributed as follows in
the NT:?

Kol $yéveto &yéveto 0¢ TOTAL
Mt’s Gospel 6 -- 6
Mk’s Gospel 3 -- 3
Lk’s Gospel 23 15 38

2 The issue of the sources of Semitic influence on Luke’s language is not discussed here. I refer the
reader to Denaux and Hogeterp (2015/2016).

3 Data were collected from the TLG (http:/stephanus.tlg.uci.edu/) and compared with the NA28
edition, available on the website of the Deutsche Bibelgesellschaft, and the text of the PROIEL
Treebank (https://proiel.github.io/).
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Acts -- 12 12

TOTAL 32 27 59

Table 1 | Quantitative distribution of clause-opening formulae in the NT

They are considered to be peculiar to Luke’s Greek. According to Robertson (1919:
1042) the frequency of the kai éyéveto/éyéveto 8¢ constructions in Luke’s Gospel and
the Acts is evidence of the Septuagint source of the construction.

The ways in which the clause-opening formulae kai €yévero and éyéveto o€
combine with the other elements of the clause are various (cf. Thayer 1889, s.u.
vivouar 2.b). Besides the asyndetic type, illustrated in (1)-(2), there is the syndetic
type, here labelled “xai-type”, in which the clause-opening formula is linked to the
main clause by the conjunction kai:

(3) xoi &yéveto &v il TV NUEPHV Kad odTOg NV S1ddcKmv, Kol foav Kadyuevol
daproaiot kol vopodiddokarot (Lk 5.17)

‘one day, while he was teaching, Pharisees and teachers of the law were sitting
near by’

(4) €yéveto 8¢ €v [l TOV NMUEPDY Kal ovTOG EVEPN €ilg mAolov kol ol pobntai
avtov (Lk 8.22)
‘one day he got into a boat with his disciples’

According to scholars, the conjunction kai is redundant (Turner 1963: 334-335) and it
is considered to border “very close on to the hypotactic 6t (Robertson 1919: 426).

In some rare occurrences of the clause-opening formula xoi €yéveto, the main
clause is introduced by kai idov:

(5) xoi €yévero avTod Avakeévov €v Th oikig, kol idoL moAlol TeA®dVoL Kol
apoaptorol EA06VTEG cuvavékevTo T® “Incod kal toig padntaic avtod. (Mt 9.10)
‘and as he sat at dinner in the house, many tax collectors and sinners came and
were sitting with him and his disciples’

Both syndetic coordinating strategies, namely the kai-type and the kai ido¥-type, are
well attested in the Septuagint, where they seem to be a word-for-word translation
from BH. Both constructions are unusual in Greek syntax.

Scholars have debated on the origin of the asyndetic type. According to
Robertson (1919: 107), it is a calque on Hebrew like the syndetic type. Moulton
(1906: 16), instead, remarks that the asyndetic type is Greek, even though
“unidiomatic”. In his opinion, the asyndetic type is a common pattern through
languages and is not peculiar to Hebrew, e.g. English It happened, I was at home that
day. According to Thackeray (1909: 51-52) the asyndetic type is later than the kai-
type in Septuagint Greek.

Let us turn now to the subordinating strategy, in which the accusative with
infinitive (A.c.I.-type) replaces the finite verb of the main clause. With the exception
of Mk 2.23, to which I will come back later, all occurrences of this type show the
clause-opening formula &yéveto 6¢:

(6) €yéveto 8¢ &v Taic MuUEPALS TaTOIS EEEABETV aTOV €ig TO Opog mpooevéaahat,
Kol NV dtovoktepedV €v T Tpocevyti Tod Beod. (Lk 6.12)
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‘now during those days he went out to the mountain to pray; and he spent the
night in prayer to God’

The clause-initial verb €yéveto functions here as the impersonal verb followed by its
clausal complement in the infinitive. This syntactic pattern is perfectly Greek, even
though the verb yiyvopor does not occur in this type of clause in Classical Greek.
According to Robertson (1919: 1042), the pattern is vernacular Greek: evidence for
this comes from its occurrence in Hellenistic papyri as well as its absence in the
Septuagint (cf. also Thackeray 1909: 50).

In summary, the asyndetic type and the A.c.l.-type are considered to be more
Graecising than the syndetic kai and kai 1000 types. They occur in the Gospel of Luke
who, presumably, created them to reshape a Hebrew construction in a Greek way
(Reiling 1965: 159).

3.2 Textual functions of ki £yéveto and €yéveto &€

Together with the temporal use of év t® + infinitive* and the deictic discourse marker
kai 1000, the clause-opening formulae investigated here are considered to be peculiar
to Luke’s narrative (Denaux and Hogeterp 2015/2016: 37). These three features may
also occur altogether:

(7) xai éyéveto év t@® amopeichor avdtdg meplt TOVTOL Koi 0oL Avopeg 6O
gméotnoav avtaic &v E60ntL dotpamtovon). (Lk 24.4)

‘while they were perplexed about this, behold, two men suddenly stood near
them in dazzling clothing’

According to scholars, the clause-opening formulae kai éyéveto / yéveto o€ serve the
purpose of relating the main event to its temporal setting (cf. Levinsohn 2000: 177).
Even though the opening-clause formulae were redundant for Greek syntax (cf.
Reiling 1965: 155) and presumably appeared to be an oddity to Greek native speakers,
they were typical of Christian-Jewish narrative patterns.

Several accounts have been given of the textual and pragmatic functions of the
clauses marked by the clause-opening formulae (cf. Reiling 1965: 153—163, Neirynck
1989: 94-100, Gault 1990, Hogeterp and Denaux 2018: 317-320). Summing up, the
formulae kai €yéveto / &yéveto 8¢ are grammatical tools serving the purpose of linking
the main event with its temporal frame or setting. According to Reiling (1965: 154),
in BH “[t]he placing of wayy“hi at the beginning of the sentence makes it possible to
give the expression of time its place and to keep the verb in the consecutive imperfect.
Without an expression of time there would be no need of introductory wayyhi”’. The
relationship with the temporal setting is crucial for the syntax of the clauses studied
here.

3.3 The relevance of time

The clause-opening formulae xoi €yéveto / €yévero o€ are usually followed by a
temporal phrase or clause. The following examples show the variety of the time
expressions attested in the corpus: the temporal PP in (8), the temporal genitive
absolute in (9), the temporal 6te-clause in (10) and, finally, the temporal év 1® +
infinitive clause in (11):

4 Concerning the temporal clause év t® + infinitive, cf. Turner (1963: 144-145).
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(8) xoi éyéveto v dkeivoug toic Muéporc MAOev Inoodc dmd Nalapét Tiig
FoAhaiog kot EBanticdn gig Tov Topdavny vmo Twdvvov (Mk 1.9)

‘in those days Jesus came from Nazareth in Galilee and was baptized by John in
the Jordan’

(9=5) xoi éyévero avtod dvokswévov v ti) oikig, idod moAlol TEA®VOL Kol
apaptorol EAB6VTEG cuvavékevto T® Incod kail toig padntaic avtod (Mt 9.10)
‘then it happened that as Jesus was reclining at the table in the house, behold,
many tax collectors and sinners came and were dining with Jesus and His
disciples’

(10) xai éyévero éte €téhecev O "Incodg T0LG AOYOLG TOVTOVS £EETAGGOVTO Ol
OyAot €mi 1] Sdayty avtod (Mt 7.28)
‘when Jesus had finished these words, the crowds were amazed at His teaching’

(11) xoi &yévero 8v 1@ EAOElv odTOV eic OlkOV TIVOg TV APYOVIOV TV
Dapicaiov copfdre eayelv dptov, kai odtol foav mapatnpoduevol avtov (Lk
14.1)

‘it happened that when He went into the house of one of the leaders of the
Pharisees on the Sabbath to eat bread, they were watching Him closely’

Plain time anchoring, as in (8), is expressed by adverbs or complements which relate
to the moment of the day (“the morning”, “the evening”) or have deictic reference
(“the day after”, “in this day”). They are rare in the NT.

When temporal clauses occur, e.g. (9)-(11), the subject of the main clause is
never the same as that of the temporal clause, which may be the case, on the contrary,
with plain temporal clauses. This peculiar configuration clearly indicates that the two
propositions describe two different events, in particular with two different agents.

Some aspects need to be further investigated: first of all, the choice of the verb
yivouou instead of other verbs, e.g. cupPaive (aorist cuvéPn) which functioned as a
device to report new events in Classical Greek (cf. Hogeterp and Denaux 2018:
338-339); secondly, the variation in the syntactic structures governed by the formulae
kol éyéveto / €yévero d€. The A.c.l-type is certainly more consistent with Greek
syntax than the kai-type, even though the verb yivopor does not govern the A.c.l.
construction in Classical Greek.

3.4 The choice of yivouou

Leaving aside the xai €yéveto / éyéveto 0¢ constructions, the verb yivouat occurs in
two types of monoclausal structures.’ In the first type, the verb is an inchoative
copular predicate. It is combined with a semantic predicate formed by a NP or a PP.
The whole complex predication, meaning ‘to come into X’, ‘to become X’ (where X
is the semantic predicate) is related to the subject of the clause. In the second type, the
verb is an inchoative existential predicate. It is combined with a noun, which is the
subject in the clause, with respect to which it predicates the coming into being. This
subject designates a person (‘to be born’), a thing (‘to be produced’) or an event (‘to
take place’). Examples (12) and (13) illustrate the two types:

> Cf. LSJ (1996 [1843]) for Ancient Greek; Thayer (1889), BDAG (2000) for the NT, and Muraoka
(2016) for the Septuagint.
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(12) kai 0 Adyoc oapé &yéveto kai Eokrvmoey v Nuiv (Jn 1.14)
‘and the Word became flesh and lived among us’

(13) kai idov oelopog éyévero péyog (Mt 28.2)
‘and suddenly there was a great earthquake’

The second type of clause is extensively attested in the NT with various kinds of
nouns. They designate natural phenomena or human events, which are related to time
(mpwio. ‘morning’, dyio ‘evening’, cafPatov ‘sabbath’, dpa [moAAY, Ektnc] ‘hour’,
nuépa ‘day’), atmospheric phenomena (okdtoc ‘darkness’, Bpovty ‘thunder’, vepéin
‘cloud’), natural disasters (ceiopdc ‘earthquake’, yoAnvn ‘calm’, Aoihoy [peydin
avépov] ‘furious storm’, Apdc ‘famine’), human and social happenings or actions
(yapog ‘wedding’, dvtamddopa ‘repayment’, cotmpia ‘salvation’, {moig ‘searching,
inquiry’, oyicpa ‘division’, deimvov ‘meal’, 06pvPog ‘noise’, OATy1g ‘pressure’), and
finally feelings and psychological attitudes (e0doxia ‘good will’, priovewia ‘rivalry’,
@oPoc ‘fear’, yapd ‘joy’). I give hereafter some examples:

(14) ig o oyia yéveto katéfnoav oi padntai avtod &ni v Bdhaccav (Jn 6.16)
‘when evening came, his disciples went down to the sea’

(15) Tadta 8¢ avTod Aéyovtog £yéveto vedéln kai Eneokialev avtotg (Lk 9.34)
‘while he was saying this, a cloud formed and began to overshadow them’

(16) dav 6¢ o IThdtog 6Tt 000eV dPerel dAAL pdAlov B0pvPog yivetar (Mt
27.24)

‘so when Pilate saw that he could do nothing, but rather that a riot was
beginning’

These nouns are Simple Event Nominals (SEN). They are different from both
Referential Nominals (RN) and Argumental-Structure Nominals (ASN) since they
combine with predicates such as take place, last x time and be interrupted, differently
from (RN), and are not deverbal nouns, as is the case for ASN (cf. Grimshaw 1990).
According to Roy and Soare (2013), the difference between SEN and ASN concerns
the lexical vs grammatical coding of the eventive feature: eventivity is coded in the
lexicon for SEN and in the grammar, via derivation from verbs, for ASN.

SEN attested in my corpus are usually bare nouns: they never combine with
determiners, either definite or indefinite. However, there exist in the NT occurrences
of SEN combined with the definite article:

(17) mpooehyeche 8¢ tva urn yévntor 1 _dvyn VUGV yelpudvog unde copPfate (Mt
24.20)
‘pray that your flight may not be in winter or on a sabbath’

(18) &ig i 1 dmwAela avtn Tod popov yéyovev; (Mk 14.4)
[but some were there who said to one another]: “Why was the ointment wasted in
this way’?’
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(19) abt dmoypadn mpon &yéveto nyepovebovtog thc Xvpiag Kvpnviov. (Lk
2.2) ‘this was the first registration and was taken while Quirinius was governor of
Syria’

(20) €yéveto 101¢ 1O Eykaivia €v Toic ‘Iepocorvpolg (Jn 10.22)
‘at that time the festival of the Dedication took place in Jerusalem’

The nouns which occur as a subject in (17)-(20) are SEN since they combine with a
verb meaning ‘to take place’. They are different though from SEN in (14)-(16), since
they combine with determiners or deictic elements, and are semantically presupposed.
In (14) for instance, the notion denoted by owia does not exist earlier than its
existence is predicated by the clause dyia €yévero. In (17), instead, the notion denoted
by 1 dvyn dudv is presupposed, since the clause does not basically predicate its taking
place; rather the verb yivopou relates the event denoted by the noun to the time at
which the event takes place, namely in winter or on a sabbath. So, yivopot is not a
plain existential verb here. Its function is rather to link the event denoted by the noun
and some frames or settings of the event itself which are focused on in the clause, e.g.
locatives, temporal complements, etc. These elements are not adjuncts, but arguments
of the verb, even though they cannot be semantically specified. It is presumably
because of this semantic variability that this use of yivopou is not focused on by
scholars and is not dealt with separately from the existential type. Setting-focusing
verb is the label I will use henceforth to relate to yivopou in this configuration.
A minimal pair between existential vs setting-focusing types is given below:

(21) kai pwvn €yéveto k Thc vedéAng Aéyovoa (Lk 9.35)
‘then from the cloud came a voice that said’

(22) 180V yap dg dyéveto 1) dov 10D domacuod cov gig o O pov... (Lk 1.44)
‘for as soon as I heard the sound of your greeting’ [lit. ‘the sound of your
greeting came to my ears’]

In my opinion, the constructions with setting-focusing yivopot provided the syntactic
frame for BH wayy®hi to be calqued. Like setting-focusing yivopaui, the clause-
opening formulae kai éyéveto / €yéveto o€ relate the event described by the main
clause to its setting, namely its temporal setting. Despite the different syntactic
environments (monoclausal vs biclausal structures), the two configurations of the verb
yivopau share the same general pattern.

This hypothesis, which accounts for the calque by internal factors, is not
inconsistent with the observation that the kai €yéveto structures sounded foreign and
unfamiliar to Greek speakers. Evidence for this is given by the attempt made by Luke
to Graecise the construction by replacing the coordinated types by the A.c.I.

The A.c.l. is typically governed by the verb ocvuPaive in Ancient Greek.
However, only one occurrence of cuvéfn + A.c.l. is found in the NT (Act 21.35),
which means that €yéveto was replacing cvvéfn in this syntactic function in NT
Greek. It is worth noticing that the “free Greek books” of the Old Testament, that is
Maccabees 2—4, “retain the Classical cuvépn + Inf. and do not use the xai €yéveto
structures” (Thackeray 1909: 52).

3.5 How to Graecise the kai &yéveto structures
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Table 2 illustrates the distribution of the different syntactic strategies by which the
main event is codified in clauses with initial koai £yéveto and éyéveto 6¢ formulae:

Kol &yéveto &yéveto 6 TOTAL
COORDINATING kol ido0 +ind. | IMt, 2Lk=3 | —ceemmmme 3
STRATEGIES Ko + ind. 1Mk, 8Lk =9 5Lk, 2Act="7 16
@ + ind. SMt, IMK, 13Lk=19 | 6Lk=6 25
SUBORDINATING A.c.l 3Lk, 8Act=11 11
STRATEGIES Dative + Inf. 2Act=2 2
TOTAL 31 26 57

Table 2 | Codification of the main event in kai £yévetro and £yévero 8¢ clauses

Two instances of my corpus are not counted in Table 2 and this explains the
difference in the total number of occurrences with respect to Table 1. The occurrences
excluded are Lk 9.28 and Mk 2.23. In the first one, the conjunction kai is added by
some editors (cf. TLG and NA28 against PROIEL), so it is unclear whether the
construction should be considered asyndetic or not. In the second one, the syntax of
the clause is ambiguous, since &yéveto governs the A.c.l. clause avTOV...
napomopevectal, so it seems to belong to the subordinating type, but it is also
followed by a coordinated clause introduced by xai.

Table 2 shows some tendencies of the language of Luke towards more Graecising
strategies of complementation of €yéveto. By comparing the kai type and the A.c.l.
type, we may remark that in the former type éyévetro functions as a grammatical
device to highlight the temporal clause and link it to the main event, whilst in the
latter one, it does not serve the purpose of highlighting the temporal complement with
respect to the main clause and functions as an impersonal verb governing its A.c.l.
subordinate clause. Evidence for this functional change is provided by the lack of
temporal complement in some clauses of the second type, e.g. Lk 16.22, Act 9.32.

4 To conclude

In this paper, I have suggested an account based on internal factors of the well-known
and much investigated phenomenon of BH wayy°hi calque into the Biblical Greek
clause initial formula xoi éyéveto. I have argued that the monoclausal setting-focusing
uses of yivopou offer a general pattern for hosting the functional values expressed by
BH wayy*hi, despite the obvious differences in terms of clause syntax.

I also described the diverse constructions in which the clause-opening formula xoi
gyéveto and its Graecising counterpart £yéveto ¢ occur. Besides the Hebraizing
coordinated types, in Luke’s Greek subordinating strategies are also attested, namely
A.c.l. and dative + infinitive clauses. Further research should highlight whether this is
the first step of a contact-induced language change.
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